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LOU MONTE

Known as “The King of Italian-American Hit Records”, Lou Monte was born Louis Scaglione on April 2, 1917 – of Calabrese descent, as anyone familiar with his famous song, Pepino the Italian Mouse will already knows!  (“Ma tu che sei, sicilian’?  No, I’m a Calabrese, you nut!”)

After serving in the military in WWII, Lou Monte settled in Lyndhurst, NJ.   He

hosted a radio show in Newark on station WAAT, and was given a television show on that same station when it branched into the new medium.  His first mega-hit was an Italian-American version of Darktown Strutter’s Ball, recorded in 1953.  In all, he sold more than 6 million records.  He appeared frequently on television variety shows and at famous nightclubs.   

Lou Monte was as much a comedian as a singer, and many of his songs mix English and Italian (usually Neapolitan or Calabrese dialect), a technique with great comedic effect among Italian-Americans in the 1950s.  Another technique he used with great success was to take historical events and “Italianize” them.  What were the first words Christopher Columbus spoke to the natives when he landed? “Pure tu sei italian’?” – at least according to Lou Monte!  Of course, his description what Washington said while crossing the Delaware is legendary (“Sta’ faccennu friddu, e tengo na fam’!”)  And what self-respecting Italian-American does not know at least some of the words to two of Lou Monte’s most famous novelty songs:  “U Suriciello” (“Pepino the Italian Mouse”) and Dominick the Donkey?

Lou Monte died in Pompano Beach, FL in June of 1989, leaving behind a legacy of comedy and music that helps define an era of Italian-American history.

U suriciello (Pepino the Italian Mouse) 

Signore e signori,




Ladies and gentlemen;

io mi chiamo Peppino u suriciello … 


My name is Peppino the Mouse


***

Ci sta nu suriciello abascia u cellar arre’ du mur’
There’s a mouse in the cellar behind the wall

Ogni sera chello esce quann’ a casa e scur’

He comes out every night when its dark


Indu mienz’ della cucina balla sul’ sul’,
In the middle of the kitchen he dances all alone

Ma pare nu malandrin’ …  pur’ a gatta s’ha paura
He’s a “wise-guy” … even the cat is afraid

Peppino u suriciello, ma fatte scumpari’

Peppino the mouse, go away!

Minnaccia u suriciello, a casa ‘n a daì

Damn mouse inside the house

Stasera ind’a cucina nu poco e vino aggio lassà,
Tonight I left a little wine in the kitchen

E quanno s’imbriaga a Peppino c’ha ‘ncappà 
And when Peppino gets drunk I’ll catch him

***

Peppino u suriciello, ma fatte scumpari’

Minnaccia u suriciello, a casa ‘n a daì

Stasera ind’a cucina nu poco e vino aggio lassà,

E quanno s’imbriaga a Peppino c’ha ‘ncappà

LM:  If I ever catch ya’ I’m gonna throw ya’ right in the bagnarol’! (bathtub)

A chello non ci piace u formaggiu american’

He doesn’t like American cheese

Chello va trovanno nu po di parmungian’
He’s always looking for a piece of Parmigiana

S’e fatta chiata chiata gusta a vita buon’
Dish by dish he’s developed a taste for the good life

E quanna egli cammina pare proprio nu      
and when he walks he looks just 

galant’uom





like a “big shot”

Peppino u suriciello, ma fatte scumpari’

Mannaccia u suriciello, a casa ‘nadai

Stasera ind’a cucina nu poco e vino aggio lassa,

E quanno s’imbriaga a Peppino c’ha ‘ncappà

***

LM:  O, minnaccia u suriciello m’ha scasciatto la man’!    Oh, the damn mouse squashed my hand! 

